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AGREMEN BETEENTHE GOVERNMENT 0F CANADA AND ?Z5EG>OVN
0F PAKISTAN FOR CO-OPEBATION IN THE PEACEFUL USES 0FMO
ENERGY

Thék Goen n of Cand and the Goverhient of Pakistan, cnii
of he ay benefits,ý nclu4Zh ncrease of enegy supplies, the rJ

aricultural and indusria prdcion, te wider availability of knowledge
means ta combat disease, and the assistance of research directed to wholes(
and fruitful purposes, which the application of atomie energy ta peaceful i
may be expected ta provide,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution wihtédvlpi
ai atomie energy can. make ta the welfare and prosperity à£te.pols

Recognizing the advantages to them both oi effective co-operation ini
promotion and development af the peaceful uses of atomic energy

Intending, tee re Ôb cô-o1Dý tkè'%ý4t on t 4S ýiÈ, ends,
Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. The co-operation intended by this Agreemei ntma-y 'rnclude
(a) the supply of information relatn ta peacefxl uses af atamie ene

and, ini particular, ta
(1) research and development,
(il) problems ai health and safety,

~(ii) equipmen nd facWi4e (nui th supply f designs, drawl
and specifications), and

(iv) uses af equipment, facilities, nlaterials, source material, spel
nuclear material and fuel;

(b) the supply af equipment, facilities, materialk 6r*4màe7ïl iý
nuclear material and fuel;

(c) transfer ai patent rights;
(di) acceas toan us f kuient and1cilties.

2. The co-operation provided for i this Article shail b. effected on te
and conditions ta b. agreed. (

ARTICL I

Participants

1. Governmental enterprises of elther Contractlng Party may
(a) deal directly with or eÉÉn ë1Èsfri»flbCbratgP1

governmental enterprises of the other Contracting Party or uhr
persons under the juriadietion af the other Contracting Party iwt
withln the scope ofthis Agreet;



omoreux mentaitsntamn raugmentaton lies ressources energexiques,
roissement de la production agricole et idutille, l'extens~in des con-

arhgorénéeyrýes, sa ' inee uieqapotera. vraiseblblement

Désiranit accélérer et augmenter la cotibto qu 1qtliaio l'énergie

Îque peut fournir au bien-être et à la prospérité de leurs peuples,

ique,

1. La coopération prévue par le présent amidmie

(ii) aux questions d'hygiène et de sécurité du travail,
(iii) à l'outillage et aux irtUtp,ý,y compris la fourniture de projets,

de dessins et de devis àén pýif), et
(iv) à l'utilisation de l'utillage; des intllations, des matériaux, des
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directly with or perform services for perisons uifder the j1uisdicti

or inmra i overnments,
(a) inotion, eq1iment (ote tban nucler reactr) facilitie a
materials obtained pursuant to this Agremet,~ utless otherm
specified by the other Contracting Party;

(b) identified material fter iaiaion for chemical proeessing or store
subjeet however to thbiterxUIýof'a wibn authorization of the supr

4. Zadi Oontraoting Party shàll be epnil towards the other
ënui hat th prviinsotis Aremn are acépted an eûml wd

by all of its govermeinta entepie n yalprosne isjrsit
to hic athoiztio hs bengrate byorpursuat.t ti Agreement.

4~~ysuppiyio of~A '±p4 y

ment purposes
nuclear reacto
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2. Des personnes relevant de chacune des Parties contractantes pourront:

a) avec l'autorisation générale ou spéciale de leur Gouvernement, traiter
directement avec des personnes relevant de l'autre Partie contractante
et autorisées par elles, ou avec l'autre Partie contractante ou avec les
entreprises d'État de celle-ci, ou exécuter des travaux pour elles dans
les domaines visés par le présent Accord;

b) sauf volonté contraire exprimée par l'autre Partie contractante au
moment de la transmission ou auparavant, se procurer auprès de leur
Gouvernement des renseignements, de l'outillage, des installations et

des matériaux obtenus en conformité du présent Accord, ainsi que des
matières identifiées.

3. Chacune des Parties contractantes pourra céder à des organismes inter-
onaux, à des gouvernements tiers ou à des entreprises ou des particuliers
vant de gouvernements tiers,

a) des renseignements, de l'outillage (à l'exclusion de tout réacteur
nucléaire), des installations et des matériaux, obtenus en conformité
du présent Accord, sauf volonté contraire exprimée par l'autre Partie
contractante;

.. -a;Aiem+inn nnolr traitement chimiaiue
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- e)idntfidmaeralshl be seue with precçuions accepable to

ARTICLE IV

Safeguarci

records

represenatives shail hav<
and facilities where idenl
data relating to sc d
r,-qqn nf +hii ncri'mi
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Il sera pris possession des matières identifiées avec des précautions
acceptables par la Partie contractante qui les a fournies.

ARTICLE IV

Garanties

1Il sera permis à chacune des Parties <

rile pe
De;
ýr la tenue et
:re l'utilisation

l'autre Partie contractante
accès en tout temps à toi
matières identifiées sont em
données relatives à ces mai
de~par leurs fonctions, ont

e les
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puipubu ul £JAulluil4litli, 4~~t A~~ ~q~
pursuant to this Agreement or identified inaterial;

(b) the supply of information and thie trazisfer of proprietary or pal
rights received from. another government under ternis preventing s

flcensing requirenients of a<
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l'une des Parties contractantes comme d'utilité avant tout militaire,
et l'utilisation à une fin militaire quelconque de renseignements, d'outil-
lage, d'installations ou de matériaux obtenus en exécution du présent
Accord ou de matières identifiées;
la fourniture de renseignements et la cession de droits de propriété ou
de droits afférents à des brevets industriels reçus d'un autre gouverne-
ment à dAe vonditions interdisant cette fourniture ou cession;

nes relevant d
droits de pro
aiDnartenant ai

rue cont
u de dr

)ssédés par des person-
ournit et la cession de
les brevets industriels
ement de ces personnes

:ractante
x condi-

nts et

ARTICLE VI
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(f) Te"massuc materila or special zueea materia or both whi
intended or suitable in fo'm~ and quantity fo itoduction into
nuplear reactor to asst i prouigo mitiiga ula'h

(a) "Ildentifled material" means source material. sineeial nuclear materi

Contracting Parties;
(i) '"?ersons" means in

shiDs. association~sai

1. The present Agreement shail be ratified and the excharige
instruments of ratification shail be I>el4 at Ottawa as 800fl as possible.

2. The present Agreement
exçhange of the instruments of

3. It sha]l remain ini force 1

force upon the date
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autre matière que les Parties contractantes pourront convenir d'appeler
ainsi; toutefois, l'expression «matières nucléaires spéciales» ne
comprendra pas les matières brutes;

f) le terme «combustibles» signifie les matières brutes ou les matières
nucléaires spéciales, ou les unes et les autres, lorsqu'elles sont destinées
ou se prêtent, sous le rapport de la forme et de la quantité, à l'introduc-
tion dans un réacteur nucléaire pour aider à la production ou au
maintien d'une réaction nucléaire en chaîne;

g) l'expression «matières identifiées» signifie les matières brutes, les
matières nucléaires spéciales ou les combustibles obtenus conformé-
ment au présent Accord, ou les matières nucléaires spéciales provenant
de l'emploi de matières brutes, de matières nucléaires spéciales ou de
combustibles obtenus conformément au présent Accord ou produits
dans un réacteur nucléaire obtenu conformément au présent Accord;

h) l'expression «entreprises gouvernementales» signifie la société Énergie
atomique du Canada, limitée, et l'Eldorado Mining and Refßning
Limited pour ce qui est du Gouvernement du Canada, et toute autre
entreprise que pourront déterminer d'un commun accord les Parties
contractantes;

i) le terme «personnes» signifie les particuliers, firmes, sociétés constituées
en corporation, compagnies, sociétés en nom collectif, associations ou
autres personnes juridiques privées ou gouvernementales, ainsi que
leurs agents respectifs et leurs représentants locaux; toutefois, le terme
«personnes» ne comprend pas les entreprises gouvernementales définies
au paragraphe h) du présent Article.

ARTICLE VII

Entrée en vigueur et fin

. Le présent Accord sera ratifié et l'échange des instruments de ratification
lieu à Ottawa aussitôt que possible.

2. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l'échange des instru-
a de ratification.




